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Предметом исследования стали грамматические различия в пяти переводах первого суждения «Лунь Юй» (а лексические уже рассмотрены в других наших работах).
Актуальность исследования обусловлена тем, что при наличии большого количества русских переводов «Лунь Юй» и огромной значимости этого текста для конфунцианства и его рецепции в России, на сегодняшний день отсутствуют какие-либо работы, в которых переводы «Лунь Юя» подвергались бы собственно лингвистическому сопоставительному изучению.
Для нашего анализа привлекаются следующие пять переводов «Бесед и суждений» Конфуция, выполненные в разное время:

1. Перевод В.П. Васильева:  

Кун-цы сказал: «Не радость ли, когда учишься и постоянно усовершенствуешься, подобно тому, как не приятно ли, когда встречаешься с другом, возвратившимся из далеких стран? Не благородный ли муж тот, кто не печалится, что не сделался известным другим своей ученостью?»

2. Перевод П.С. Попова:

Философ сказал: «не приятно ли учиться и постоянно упражняться? Не приятно ли встретиться с другом, возвратившимся из далеких стран? Не тот ли благородный ли муж, кто не гневается, что он не известен другим? »

3. Перевод В.А. Кривцова:

Учитель сказал: « Учиться и время от времени повторять изученное, разве это не приятно? Встретить друга, прибывшего издалека, разве это не радостно? Человек остается в неизвестности и не испытывает обиды, разве это не благородный муж? »

4. Перевод И.И. Семененко 

Учитель говорил : 

— не радостно ль учиться и постоянно добиваться совершенства? И не приятно ли, когда друзья проходят издалека? Не тот ли благороден муж, кто не досадует, что неизвестен людям?

5. Перевод А.Е. Лукьянова

Учитель сказал: 

—Изучать и вовремя применять это на практике, разве это не приятно! Встретить друга, прибывшего из далекой
 стороны, разве это не радостно! Быть неизвестным людям, но не испытывать обиды, разве это не качество благородного мужа! [1]
Грамматические различия в переводах касаются в меньшей степени морфологии, в большей – синтаксиса. 

Примером морфологических различий может служить использование глаголов сказал или говорил в модусной рамке суждений. Глагол совершенного вида сказал акцентирует однократность и результативность высказывания, а глагол несовершенного вида говорил – повторяемость. Отсутствие категории вида в китайском языке открывает возможность и для той, и для другой интерпретации. Кроме того, обращает на себя внимание в переводе Семененко использование множественного числа друзья вместо единственного друг (в китайском оригинале – единственное число).
Также на первом суждении «Лунь Юй» можно продемонстрировать важные синтаксические различия, которые возникают в русских переводах. 

Во-первых, эти различия касаются способов передачи обобщенно-личности в русском языке. Сравним, например: Не радость ли, когда учишься и постоянно усовершенствуешься? (обобщенно-личное предложение с  формой 2-ого лица) и Не приятно ли учиться и постоянно упражняться? (обобщенно-личное предложение с инфинитивами).

Во-вторых, эти различия связаны с тема-рематическим членением и порядком слов, ср.: Не приятно ли учиться и постоянно упражняться? (сначала названа оценка, затем действие) и Учиться и время от времени повторять изученное, разве это не приятно? (сначала названо действие, потом – его оценка).

Весьма показательно проявляется это различие в переводе последней фразы первого суждения. Представлены три варианта логических отношений между благородством как качеством «мужа» и действием, названным в предложении.

Не благородный ли муж тот, кто не печалится, что не сделался известным другим своей ученостью? = Если мы видим человека, который не печалится, что не сделался известным своей ученостью, мы можем назвать его «благородный муж». Здесь качество благородства не оторвано от субъекта, «благородный муж» выступает как единая номинация, которая должна быть дана людям, проявившим себя определенным образом.

Не тот ли благороден муж, кто не досадует, что неизвестен людям? = Здесь качество благородства, выраженное предикативной (краткой) формой прилагательного, приписывается мужу, который «не досадует, что неизвестен людям». Иначе говоря, субъект и качества выступают отдельно, субъект наделяется качеством при условии особого поведения.

Быть неизвестным людям, но не испытывать обиды, разве это не качество благородного мужа! = Здесь отправной точкой является определенная модель поведения, которая выступает как качество приписываемое благородному мужу.

В-третьих, синтаксические особенности переводов проявляются в способах выражения модальности и ее оттенках. Ср. в предыдущем абзаце вопросительные предложения с частицей не и с частицами разве не. Второе предложение выражает в форме риторического вопроса утверждение, окрашенное модальными значениями неизбежности, долженствования, уверенности. Следует отметить, что в переводе А.Е. Лукьянова конструкции с разве оформлены с помощью восклицательного знака: Разве это не приятно! Разве это не радостно! Разве это не качество благородного мужа!, - что отличает этот перевод от других рассматриваемых, где соответствующие высказывания с разве или без него оформлены с помощью вопросительного знака.

Следует подчеркнуть, что отсутствуют переводы данного суждения с помощью конструкций с «Если…», что можно было бы ожидать для русского языка: «Если человек ведет себя так-то и так-то, его можно назвать благородным мужем».
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